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AHHOTaMs

Crarbsi TOCBsII|eHA BBISIBJIEHUI0O W OIMCAHUIO TIPOLIECCOB, C TIOMOILbIO KOTOPBIX OCYILECTB/ISETCS I10NOHEHHe
aHIJIOSI3BIYHOTO TEPMHUHOJIOTHUeCKOro (OHAA aHamu3upyeMod Hamu cdepbl KUHOTpou3BoAcTBa. C/ioBapHBIM COCTaB
pa3BUBaeTCsi OueHb OBICTPO M3-3a TOrO, UTO eAWHULBI JIEKCHUECKOH IOACUCTEMBI Si3bIKa OBICTPO U YeTKO (DUKCHUPYIOT
MIPOMCXOJSAIIE BO BHES3bIKOBOM [esITeJIbHOCTH M3MeHeHUs. TepMHHO/IOrMYecKasl JieKCHUKa SIBSeTCSl CaMOM TOABWKHON U
JVHAMUUHO W3MEHSIOIIEHCsT KOMIUIEKCHOM TojcucTeMO, Gopmupyolieli nekcrueckuid (oHp s3bika. Takum obpasom, C
WCTOPUUECKOW CTOPOHBI CrielldaibHasi TePMUHOJIOTMUeCKasl JIeKCHKa MOKeT OBbITh OXapakTeph30BaHa uepe3 Orpe/ie/leHHYH0
JUHaMMKy pa3BUTHS.

B craTthbe paccMOTpeHBI OCHOBHbIE IPOLIECCHI, B/AMSIOLIME Ha CTAaHOBJEHUWE M CeMaHTUYeCKOe pa3BUTHe aHIVIOA3bIUHBIX
TEePMMHO/IOTUYECKUX e[UHULl, OTHOCAIIMXCS K cdepe KUHONpousBojcTBa. Ha oOcCHOBe MeTofa 3THUMOJIOIMUYECKOTO
IIKa/IMPOBAHUSI 1POJEMOHCTPHPOBAHBl OCOOEHHOCTH TIPOLIECCOB TEPMUHOJIOTH3alMM 1 TPAaHCTePMMHOJIOTU3AllMH B XOfe
CeMaHTUYeCKOT0 Pa3BUTHS aHIVIMACKUX TePMHHOB KHHOIIPOW3BOZCTBA.
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Abstract

This article is devoted to identifying and describing the processes through which the English-language terminological
corpus of the film production sector under analysis is expanded. The lexical composition develops very rapidly because the
units of the language’s lexical subsystem quickly and accurately reflect changes occurring in extralinguistic activities.
Terminological vocabulary is the most fluid and dynamically changing complex subsystem that forms the lexical stock of a
language. Thus, from a historical perspective, specialised terminological vocabulary can be characterised by a specific pattern
of development.

The paper examines the key processes influencing the formation and semantic development of English-language
terminological units relating to the sphere of film production. Using the method of etymological scaling, specifics of the
processes of terminologisation and trans-terminologisation during the semantic development of English terms in film
production are demonstrated.

Keywords: terminologisation, determinologisation, trans-terminologisation, term, terminological system, metonymisation,
conversion, metaphorisation, etymology.

BBeaenmue

B Xone u3yueHusi TepMHMHA, ero CBOWCTB U CIIOCOOOB TMOMOJHEHUS] TEPMUHOCUCTEMBI MPOC/IEKABAETCS B3aUMOBJIUSIHUE
TePMHUHOJIOTHUECKOH M OOIIeyroTpeOUTeNbHOM JIEKCHKHA B ZBYX TMPOTHBOIMOJIOXKHBIX TPOLIECCaX: peub HJEeT O MpoLeccax
TepMUHOJIOIU3aLUU U [JeTepMUHO/IOrU3aL{UK.

OfHUM W3 aKTUBHBIX M XOPOLIO 3aKPeIUIEHHbIX B aHIVIMMCKOM S3bIKe CIIOCOOOB TIOSIB/IEHWS TepPMHHA SIB/ISETCS
CeMaHTUYeCcKoe pa3BUTHe O0IIeyrnoTpeOHUTebHOr0 C/I0Ba, Haxojslilee TIPOsiB/IeHNe, B TOM YWCJie, B TEPMUHOIOTM3aLUH. JTO
TIOATBEPXKAETCS] TEM, UTO B TOC/IeAHUe AecsaTunets Oosblioe konuuectBo auHrBuctoB (O.U. Bimnoa, M.H. BosnoauHa,
C.B. T'punes, JI.A. Kananapaze, [I.H. IlImMesieB U MHOTHe [pyrHe) yAenstoT ocoboe BHMMaHue mpobieMe (OpMUpPOBaHUs
TEePMHMHO/IOTUYECKOTO 3HAYEHUs HAa OCHOBe 0011]eynoTPeOUTeIbHOTO.

[Mpoliecc TEPMUHOJIOTH3ALMK COCTOUT B Mepexojie 00IIeynoTpeOUTeIbHbIX C/IOB B OINpE/IENEHHYI) TEePMUHOCHUCTEMY
MOCPeACTBOM MeTaOpHueckoro U MeTOHMMHYeCKOTO TIepe0CMBbIC/IeHHs] CEeMaHTUKY W, B pe3y/bTare, CY>KeHHs JIEKCHIeCKOTo
3HaueHus. AHa/KU3 [AHHOIO IIpOLiecca «ZaeT BO3MOXXHOCTb YCTaHOBUTbL COZepyKaresibHble pas/duus MeXAy TepMUHOM U
001116y IOTpEOUTETEHBIM CJIOBOM, TIPOBECTHU Tapasljie/ib MeXKAY TEPMUHOM M COOTHOCUTETBHBIM C HUM ToHATHeM» [14, C. 121].

1


https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67
https://elibrary.ru/GCMQYW
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

MedicdyHapooHbili HayuHo-uccaedosamenbckuil dcypHan = Ne 3 (165) = Mapm © Asrops! ctateH / Authors of the article

OcHoBHas 4acTb

Tak Kak TepMHMH «TepMHMHOJIOTH3alMs» He MMeeT TOUHOIO OMpe/e/ieHrs], TO B IIMPOKOM CMBIC/IE 1107, TePMUHOJIOTU3aL{e
MOHUMAIOT BCe TIPoLlecchl 00pa3oBaHUs HOBBIX TEPMHWHOB B  pe3y/bTaTe CeMaHTHYeCKOTO IepPe0CMBICTeHHs
0011eynoTpeOUTeTbHON JIEKCUKH, TIPU KOTOPOM CEeMaHTHUeCKOe Pa3BUTHe CJIOBa 0OLIero ynorpebieHus sBASETCS OCHOBHBIM
Cpe/ICTBOM CO3/IaHUsI HOBOTO TePMHHA. B y3KOM ke CMbIC/Ie TePMUHOJIOTH3aLUsI OTIPe/IeisieTCsl Kak OT/e/bHbIe CeMaHTHUeCKHe
M3MeHeHUs1 1IpY Nepexo/ie 0011eyrIoTpeOUTeNnbHOIO C/I0Ba B pa3psif CrielialbHON JIEKCUKU.

PaccMoTpuM TO, Kak HeKOTOpble JIMHIBUCTBI pacCMaTpUBalOT TepMHUH «TepMuHosorusauusi». C.B. I'puHeB usydaer
TEPMHHOJIOTH3aLMI0 KakK IpeBpalljeHre 00IeyroTpeOUTeN-HOrO C/I0Ba B TEPMUH C COXpaHeHHeM o0beMa CeMaHTHKH, T.e.
TePMUHOJIOTU3ALIMsl TIPEMMYILIeCTBEHHO TPaKTyeTCs Kak M3MeHeHHe (yHKIMOHa/ma Jiekcuueckoit eaunuisl [6, C. 96]. B.B.
Bunorpagos, I.II. CHeToBa U [pyrve NOHMMAIOT 10J, TePMUHOJIOTM3aL{ell N3MeHEeHHs, KOTOpble CBSI3aHbl C Cy)KeHHeM WIH
paciMpeHreM 3HaueHust obiieyrnorpeburensHoro ciosa [4, C. 102], T.e. BO I7IaBy yI/la CTaBUTCS Y>Ke CEMaHTHUeCKUN 00beM
JIeKCUYeCKOW eIMHULIbI.

[Mox TepMUHOIOTH3aLVeN TOHUMAETCS TAK)Ke TIePeXo, C/I0B HeTePMUHOIOTHUeCKOW cdeprl B cdepy CreLuaabHy, T.e.
0003HaueHHe HeclleLjabHBIM CJIOBOM TIpeJMeTa UK sB/eHUs clieljyansHoi cdepsl [17, C. 10].

C.E. Paiit u I ByguH cuuTaloT, 4TO TepMMHO/OTM3alUsl — 5TO MpOLiecC Memagopuuecko2o TepeHoca IOHATHS
o01LeIMTepaTypHOro s13bIKa Ha 0oJiee TOUHOE U UETKO [ie/IMMUTHPOBAHHOE MOHATHE B 06s1acTy CrielanbHOro sisbika [33, C.
131]. VHpIMH cnOBamMM, TEPMUHOJIOTHM3allds TEeCHO CBsi3aHa CO crieruuKaiell M COOTBETCTBYIOIIeH TpaHchopmarleit
WICXOJHOTO 3HAueHUsl JIeKCHYeCKOM eJJMHHLIbI, B OCHOBE KOTOPOM YaCTOTHO Jie)KaT KOTHUTHUBHBbIE MeXaHU3Mbl MeTadopbl WK
METOHHUMMH.

B.M. Jlefiunk BblfjesisieT [iBa 3Tara B Xofie MpoLecca TepMHUHOIOTM3AL[MH: Haualo VCIIOMb30BaHUs JIEKCUYeCKON eIUHULIbI
HeCreLuaabHON Pa3sHOBUIHOCTH sI3bIKa B (DYHKIMH TEPMHHA T0O0r0 A3bIKa A/ CrIelMaIbHOrO0 Ha3HAueHHUs U TpuobpeTeHue
HETePMUHOM CYLJHOCTHBIX IIPU3HAKOB TepMHMHAa Ha IIOCTOSHHOM OCHOBe — T.e. Y3KOCIHeLMaJbHOTO 3HAueHWsl, uepT
CUCTEMHOCTH U CTIOCOOHOCTH COUeTaThCs C JPYTUMY TepMUHOEeJVHHULIAMU TOM Ke TipeMeTHOI cdepsl [16, C. 56].

Takum 06pa3oM, TEPMUHOIOTU3UPOBaHHas SI3bIKOBasi ejHHL{a IprobpeTaeT HOBOe 3HaueHue, Yallle BCEro COXpaHsisi MpU
3TOM M3Haua/JIbHYI0 CEMaHTHKY, T.e. 3Ta eZIHULIA BHITIO/MHSET (PyHKL{HIO TepMUHA B KOHKPETHOW TePMUHOCHCTEME, HO U B TO e
BpeMsI TIPOJ0/DKaeT yIoTpeOIAThCS Mapasuie/IbHO ¥ Kak 00BIUHOE CJIOBO B 00LeyoTpeOuTe/TbHOM JIEKCHKE.

B HameMm wucciefoBaHMM MBI TIPUZEP)KMBAaeMCs MMEHHO TakKOM TOUKM 3DeHHs, B paMKaxX KOTOpOM BbIZeIseTcs
MapaJuieJIbHOCTb CYLIeCTBOBAaHMs OOIIEYTIOTPeOUTENEHOTO W TEPMHHOMIOTMYECKOTO 3HAaueHWW Yy TePMUHOOTM3HPOBAHHOM
JIEKCMYeCKoW euHMLbl. HeoOX0AUMO OTMETHUTb, UTO MEXKAY OOBIJEHHBIM W TEDPMUHOJOTMYECKUM 3HAYEHUAMU
TepMMHO/IOTM3UpoBaHHOM JIE coxpaHsieTcsi ompefienieHHass CBsisb (CM. TPUBOAMMBIE HIDKe TIPUMeEpPBl), OfHAKO
TePMHHOJIOTMUECKOe 3HaueHNe NPaKTHUeCKU HUKOT7Za He y0aupyeTcs: oOblieHHbIM.

ITosTOMy MOXKHO CJieJlaTh BBIBOZ, O TOM, UTO TEPMHMHOJIOTHM3aLys 0011eyIoTpeOrTeNbHOTO C/I0BA MIPOUCXOAUT CleZyOIUM
obpazom:

1) BbISIB/IeHHe OBITOBOTO TpeJMeTa, KOTOPbI MMeeT Kakve-TubO CXO[CTBA C HOBBIM CIleLMa/bHBIM OOBEKTOM WU
sIBJIeHHEM;

2) 3aKperieHre Ha3BaHWsl 0TOOPaHHOTO OBITOBOTO MpeAMeTa /Jisl HAUMEHOBAHKS TEPMUHOIOTMYECKOTO TOHSITHST;

3) npuobpeTeHre TEPMUHOIOTU3UPOBAHHOM JIEKCUUECKOH eIMHULIEH CaMOCTOSTe/IbHONM HOMUHATHBHOM 1[@eHHOCTH;

4) ucrnonb30BaHUe TePMUHO/IOM3UPOBaHHOM JIE B KauecTBe TepMUHa;

5) pukcaiysi TepMUHOIOTU3UPOBAHHON eJUHULIBI B CIielldabHOM OTpacjeBoM ciosape [16, C. 132].

TepmuHoOIOTU3alMIO C/leflyeT MPU3HaTh [JOCTaTOYHO XapaKTepHBIM CIOCoOOM TepMHHOOOpa30BaHUs [jisi UCCIeLyeMOro
HaMU aHIVIMICKOTO MOZBsI3bIKa KUHOTIPOM3BO/CTBA.

HWccnenoBaHue TepMUHOJOTH3ALUM  OOLIeyNOTpeOUTeNIbHOM JIEKCHKM, TIpeX[e BCero, YyuWThiBaeT obpaljeHue K
CeMaHTU4YeCKOMY acIieKTy, SIB/ISFOILEMYCSI OueHb Ba)KHBIM, TaK Kak, HCIIO/Ib3ysi CEMaHTHUECKU aHa/IN3 TEPMUHOB pPa3/IMUHbBIX
TIOZBSI3BIKOB,  TIPEACTAaB/ISIeTCSI  BO3MOXKHBIM ~ YCTAHOBUTb  COZiepKaTesibHble — Pasivuusi  MeXAy  TepMHHOM |
o01meynoTpeOuTeNbHBIM C/IOBOM, TIPOBECTH Tapajulesib MEXy TEePMHUHOM UM COOTHOCHMBIM C HHMM TIOHSTHEM, BbIJE/TUTH
CeMaHTHUeCcKue M3MeHeHUs], pe3y/lbTaToM KOTOPbIX SIB/ISIeTCS MHOTO3HAYHOCTb, a TakKKe PacCMOTPeTh 3Talbl (POPMUPOBAHUS
TepMUHOJI0oruyeckoro 3HaueHus [14, C. 65].

PesysbTar TepMHUHOJIOTH3aLMU — OOIeynoTpeOrTeIbHOe C/IOBO BXOJUT B HOBYHO C(hepy HCIIONB30BaHUs, T.e. B HOBYIO
CreLUaibHY0 TIpeiMETHY0 00/1aCTh, U CTAHOBUTCSI CUCTEMHBIM 3JIEMEHTOM YyKe Onpe/ie/IeHHONW TepMUHOCHUCTEMBI.

TakuM 00pa3oM, TEPMUHOJIOTH3ALUS — 3TO CEMAHTHUYeCcKud crocob o0pa3oBaHUs TEPMHUHOB, YaCTOTHOH (hopMoii
KOTOPOTrO siB/IsieTcsl MeTaOpHUUeCKUil TepeHOC Ha3BaHWs W3BECTHOTO TIpeJMeTa Ha HOBBIM IpeAMeT WA IIOHSTHeE,
oripefie/ieHHOM  Criel[ia/iM3upoBaHHOM cdeprl. BcreacTBue 3Toro  o0LeynoTpeOUTEbEHOE C/IOBO TOMy4YaeT HOBOE
TEePMHMHOJIOTHYeCKOe 3HaueHHe, TO eCTh OHO BXOAWUT B HOBYIO 00/1aCTh HayKH, aflalTHPYeTCs K HOBBIM IPOLieCccaM, a TakKe
npuobpeTaeT HOBble JIMHTBUCTMUECKUe pejieBaHTHble CBOMCTBA KaK I1apajUrMaTHueckoro, TaK W CHHTarMaTHYecKoro
Xapakrepa.

CuunraeTcs, YTO MpOLleCC TePMUHOJIOTHU3alMY AUTE/NbHBIM U SIB/ISIeTCS] XapaKTepHbIM sIBJIeHHEM B CTaHOBJIEHMM MHOTHX
TePMHHOJIOTHI{, TIO3TOMY MBI CUHTaeM, UTO 3TO siBjleHHe COOTHOCHMMO C HCTOpHell oOpa3oBaHMsi TepMHHOB. HeoGxozumo
YUUTBIBaTh, YTO BPeMsI IOSIBJI€HMsI CaMHX HAayYHbIX TOHATHM M HOMUHMDPYIOLIMX WX TePMHHOB MOXKET He COBIaJaTh, T.K.
TepMUHBI MOTYT TMOSBUTHCS 3HAUWTE/NBHO TO3Ke. B Xofle HayyHOro TMO3HAHHUS TIOHATHE W3HAYaJbHO CyliecTByeT Oe3
0603HayaOIIeEro ero TepMUHA, a Mo3Ke OHO NMPUOOPeTaeT 1 OMPeAEIEHHYIO CJIOBECHYHO Perpe3eHTaLHI0, KOTopast TIPH 3TOM He
SIBJISIETCS TTOJTHOLIEHHBIM TEPMUHOM, M TOJIKO B Pe3ysbTaTe CO3HATelbHONW HOMUHALIUM TOHSITUN TBOPUTCS HACTOSILIIUN TePMUH
[9], [23], [25].

OO6parHblii TpoLjecCc TepMUHOJIOTH3ALMM — JeTepMHUHOIOrU3alys, T.e. TIepexo/, TepMHUHOB K3 OmpefeneHHON o00nacTH
3HaHUs B 00IjeyrnoTpebuTe/bHY0 TeKCHKYy. OCHOBHBIMU IIPHUMHAMH TaKOrO IIPOLiecca SIB/SFOTCS WHTEHCHBHOE Da3sBHUTHe
HayKl W TeXHUKH, BHeJpeHHe pe3y/bTaTOB HAy4YHO-TEXHWYECKOTO0 IIporpecca B TIIOBCEAHEBHYIO JKU3Hb, DOCT
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TepMHUHOJIOTUUECKOH JIEKCHKH M YBeJIUeHHe YKc/la HOBBIX TOHATHH U sIBIEHWH, a TakKe MHTepecC 00IecTBa K TeXHHYeCKUM
HoBilectBaM (cM. 06 3Tom, B uactHoctu: [20], [21], [22], [28]). B pe3ynbrare ykazaHHBIX TE€H/AEHLIUN TePMHUHOJIOTMUECKast
JIeKCHKa TIPOHKKaeT B cdepy obiero yrnoTpebsieHUs U B OTpeJie/IeHHOW CTereHH TepsieT Crielian3alyio CeMaHTUKU. Takke
TEePMHH TepsieT CBOI0 COZiepyKaTeJIbHYI0 TOYHOCTh U TeM CAMBIM aJJallTUPYeTCsl K MIOHMMAHUIO B 00IeHAL[MOHA/IBHOM SI3BIKE;
TrapasuieIbHO PacIMpsieTcst U cdepa ero npumenenus [21], [22].

OTcyTcTBME UeTKOM TIpaHMLbl M, KaK C/e[CTBHe, HelpeKpaljalomuiici obMeH MexAy CreluasbHOl U
00LeyNoTpeOUTe/IbHONH ~ JIEKCUKOM — SIBASIETCST  ONpeZie/IIOLMM  MOMEHTOM,  «IIPOBOLUPYIOLMM»  TIOsIBI€HHE
JleTepMUHOIOrM3aLud. Benp «be3 o0ieynoTpeOuTeNbHOM JIEKCMKM, IIYT€M TOJbKO HCKYCCTBEHHOTO CO3[@HMsl HOBBIX
TePMHHOB OCYIIeCTBUTH aZieKBaTHOe OTPaKeHHe HayYHOT0 3HaHUS B sI3bIKe He TIPe/ICTaBIsIeTC st BO3MOXKHbBIM» [1, C. 30].

TepmuHoornueckass Metaopusanysi 3aHUMaeT BaKHOE MeCTO B ()OPMHMPOBAaHHWM HOBBIX TEPMMHOJIOTHUECKHX CHCTEM.
MeTacdopur3sanys B [JeJIoM — 3TO CEMaHTHUeCKHUH MpoLjecc BEIOOpa HaMeHOBaHHs Ha OCHOBe MPeJMETHOTO CXO/CTBa, a TAKXKe
M0 B3aVMOKODPE/NUPYIOIIMM TpHU3HakKaM Y (QYHKUMSAM [BYX pa3HooOpasHeix o6wvekToB [15], [24], [30]. Ilpm
TepMHHOOOPAa30BaHUM Ha OCHOBe MeTaophl TIPOUCXOUT CY)KeHHe 3HaUeHUsI CTIeL[UaIbHOTO TIOHSTHS, Te IPUUHUHOMN Cy)KeHUs
MOXXET BBICTYIaTh 3aMeHa UCXOAHOT0 CMBIC/IOBOIO COZlep>KaHUs HOBbIM, HAyUHO OPHEHTUPOBaHHBIM U CBSI3aHHBIM C UCXOJHBIM
Ha OCHOBe KoppeJisiLiuii cxoactsa [31], [32].

CreayroluM BU/IOM [lepeHoca 3HaueHMsl BBICTYIIaeT MeTOHUMUs. MeTOHMMUS OTpefienisieTCsl KaK MepeHoC HauMeHOBaHUs
nipejMeTa WIN SIBJIEHUS TI0 CME)XHOCTH Ha OyvbKallvid TipefiMeT WM siBJIeHWe, B pe3y/ibTaTe uero OJHO U TO >Ke Ha3BaHHe
TIO/TyYaroT /iBa TMpeiMeTa WM SIB/IeHHs, KOTOpble TEeCHO CBSI3aHHBI JPYT C JPYroM IPOCTPAHCTBEHHBIMH WM BpeMEHHBIMHU
KOPpeJISILIASIMH.

[Mpotiecc METOHMMH3ALMN M3Y4aeTCsi MHOTYMH JIMHIBUCTaMH, B TOM UHC/Ie U COBpeMeHHbIMH (CM., B uactHoCTH: [2], [3],
[7], [11]).

YKa3zaHHbII TIPOLIECC OCHOBBIBaeTCss Ha (peHOMeHe IlepeKaTeropusaljiy, TO €CTb OfMH KOHLIENT BOCIPUHUMAeTCs
nocpefctBoM Jpyroro. Ilpm obpa3oBaHMM HOBOTO TepMHHAa C IIOMOIIBI0 METOHHMMHYECKOrO TIIpOLlecca IPOUCXOAUT
«HapalljeHHe CeMaHTHKH, B OCHOBe KOTOPOTO JIEKUT OTpeZiesieHHbIM ceMaHTHUYeCKUM MOTHUBAL[MOHHBIN npu3Hak» [29, C. 131].
B cnyyae ¢ MeToHuMMMelN TakKMM IIPM3HAKOM BBICTYIAeT IPOCTPAHCTBEHHas, BpeMeHHas WM IPUYHMHHO-C/Ie/ICTBeHHas
CMEeXKHOCTb TIOHSITHH.

Takum o0pa3oM, TepMHH, 00pa3OBaHHBIM B COOTBETCTBHM C METOHUMHUYECKOW MOZe/bio, 00beJUHsSeT HaKOTUIeHHbBIe
3HaHUSI OTIpe/e/IeHHOT0 TTePHO/a BpeMeHH 1 KYJIBTYDHOTO Pa3BUTHSL.

Euje oauH /100O0MBITHBIN MPOLIECC BCTPEUAaeTCsl B HallleM HMCC/Ie0BaHUM TePMUHOB Cepbl KMHOMPOW3BO/CTBA — 3TO
MpolLlecC KOHBEPCHW. Pe3ynbTaToM KOHBepCHM — SB/SeTCS TMOsIBIeHWe OMOHHMMHUHBIX T1ap, KOTOpble OTIAYarTCA
CUMHTaKCU4YeCKMMHU cBoicTBaMu [18]. 3To 03HauaeT, uTo 3a4acTyrO C/I0Ba OJMHAKOBBI 110 NIPOM3HOLIEHUIO U HAllMCAHUIO, HO B
TO K€ BpeMsi OTHOCATCS K pasHbIM uacTsM peud. OOBIYHO Takoe sIBJIeHWE WCIIO/b3yeTCsl NpU 00pa30BaHWHM TeXHUUECKUX
TEePMMHOB U [TOHSATUM, YTO BbI3bIBAET BIIOC/IECTBUU TPYAHOCTH IIPU [1€PEBOJE.

KoHBepcrsi — 3TO H3MeHeHWe CHHTakcuueckodl ¢yHkuum cioBa [19, C. 250]. DTo 0coOBIi BUJ CEMaHTHKO-
rpaMMaTHUecKoro CJI0BOOOpa30BaHMs, KOTOPBIM CBs3aH C TIEPeXO0M W3 OJHOW YacTh peud B JAPYTrYI0; B pe3y/bTaTe uero
TIPOMCXOIUT U3MeHeHUe cocTara (opm ciosa [10, C. 117].

AHanmu3 Hallero SMIMPUYECKOTO MaTepuarna TII03BOMISIeT BBIZEIUTH €lje OAWH 3HauuMblidi criocob obpa3oBaHus
TepMUHOEJMHUL] — IIPOLiecC TpaHCTepMUHoIOrU3alyy. Ha MpoTsykeHUH A0ArOro BpeMeHU JIMHIBUCTHI, Hab/rozasi mpolecc
repexojia TEPMUHOB U3 OZHOM TepMHUHOCHCTEMBI B JIpYTyIO, NBITAINCh JAaThb ONpefe/ieHHe 5ToMy Iporeccy. CylecTByer
MHOTO MHEHMH O TIpoljecce Iepexofia TepMHMHAa K3 OfHON cdeprl B Jpyryro. B pesynbraTe TpaHCTepMHHOJIOIM3aL{UU
TIPOUCXOZUT NepeoCMbIC/ieHre HHPOpMaLIUK, KOTOpast COZIep)KUTCS B TepMUHe, MEHsIeTCsI 1 ero perpe3eHTalMoHHast (GyHKLKS.

Kak cumraer A.B. CymnepaHckasi, «TpaHCTEPMUHOJIOTH3aLMsl — 3TO SIB/IeHWE TIepexofia OZHOr0 TepMUHA W3 OJHOU
TEePMHHOCHCTEMBI B JPYTYIO, TTPH KOTOPOM OCYII[eCTB/ISIeTCSI M3MeHeHue 3HaueHus» [26, C. 12].

CuyuTaeTrcsi, YTO W3-32 B3aMMONPOHUKHOBEHHS HayK W BO3HUKHOBEHMs HOBBIX SIBJIEHUM W TIPOLIECCOB TIOSIBIISIOTCS
TPaHCTePMHUHBIL. TpPaHCTEPMUHBI ¥ TEPMHHOJIOTH3ALMsl, TO €CThb Iepexof; TepMHHA W3 OFHOW TePMUHOCHCTEMBI B APYIYIO
NpeJiCTaB/sIOT COO0M OfjHY U3 C/IOKHBIX I1p06JIeM B TEDMUHOBEJEHUM U CO3[AI0T TPYAHOCTU IIpU nepeBoge. IIpuunHa 3T0ro0
3aK/II04YaeTcss B TOM, UTO IIpU Iepexofie U3 OJHOW TepMHUHOCUCTEMBbI B JIDYTYIO TePMHUH IO/BEp)KEH OIpe/ieleHHOMY
KOTHUTHBHOMY U3MeHEeHHIO U NprobpeTaeT HOBblE KOMITOHEHThI 3HAYEHHSI UM BOBCE JIMIIAETCs] IPU3HAKOB, MIMEBLINX MeCTO B
TepMuHOcHcTeMe-ucTouHuKe [5]. H.B. I[Togonbckas, A.B. Cymnepanckasi, H.B. BacunbeBa, a Takxe H.B. Ko3moBckast Ha3piBatoT
TIPOLIeCC TPAHCTEPMHHOJIOTU3AL[ TePMUHOIOTHUECKOM KOHBEepCHeH, TO ecTb «IepeHOC TOTOBOTO TepMHHAa W3 OJHOU
JUCLIMIJIVHEL B IPYTYIO C TIOHBIM WA YaCTUYHBIM ero repeocmbicsieHrem» [12, C. 237].

st BBISIB/IEHHsS] OCHOBHBIX MEXaHW3MOB TMPUpAILeHUs Halllel TePMUHOJIOTUYECKOW CHUCTeMbl U OOBEKTUBHOrO aHaIn3a
CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHUSI MCCIEAYEMBIX AHIVION3bIYHBIX €AWHUL Hamu Obuio oToOpaHo 100 TepMUHOIMHMI] W3 Halled
TepMuHOOa3b! chepbl KUHONPOM3BOICTBA, /1 KOTOPBIX MMeIOTCsl OOIIMpHbIe CBeZleHHs] STHMOJIOTHUECKOro XapakTepa, Ha
OCHOBe KOTOPBIX MOKHO C OIpeJie/leHHOM TOUHOCTBbIO YCTAHOBUTH TPaeKTOPHIO IMPOHUKHOBEHUS TepPMHMHOEIMHULIbI B
aHIVIOSI3bIYHYI0 TEPMMHOCHCTeMY H3y4yaeMoll HamMu cepbl. AHaau3 NPOBOAW/ICS Ha OCHOBE MeTOJa STMMOJIOIMYeCKOro
I1Ka/IMPOBAHUST TEPMHUHOJIOTMYECKUX eAMHULI, CyTh KOTOPOTO 3aK/I04aeTcsl B POC/Ie)KUBaHUY U aHar3e AWHAMUKY 3HaYeHUH
JIeKCYeCKUX eIMHUI] ¥ OIpe/ie/IeHuH TOr0, KAKMUM 00pa30oM TepMKH Monaj B cepy KUHONMPOU3BOJCTEA.

AHanmu3upysi KaXIbIM TepMUH, Mbl M3y4alad ero 3THMOJIOTHIO, TIOCKOJIBKY CHayajga Kakfasi JjeKCHuecKas eJVHHULIA
MIPOXOJUT JJIUTENbHOe Pa3BUTHE B si3bIKE M B TEKCTe, a MOTOM MOXKeT BOWTH B COOTBETCTBYIOLWN TePMHHOJIOTHYECKHUM
cnoBaps [8, C. 45].

ITpoananusupoBaB TepMUHBI chepbl KUHOIIPOW3BOACTBA, Mbl YCTAaHOBW/IM, UTO Hanbosbliee KomuuecTBo (47% ot obiiiero
KOJIMUeCTBa Halleld BBIOOPKM) COCTAB/SIOT TEPMUHBL, B CEMaHTHYECKOM Da3BUTHUM KOTOPBIX IPOC/IEXHBAETCs IIpOLiecc
TpaHCTepMHUHOJIoru3anus. I1prBezieM npuMepsl.
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Editor — pexuccep-MOHTa)Kep, MOHTa)kep. M3 3TUMOJIOTMM TIPOC/IE)KUBAETCS, UTO TepMHUH Tmepeliesn B cdepy
KWHOIIPOW3BO/CTBA U3 Ta3eTHOT0, U3/jaTe/IbCKOro Jea.

Y

L

v

1640 1712 1803

"publisher," "person who prepares specific both a creative and a technical
written matter sense in newspapers part of the post-production
for publication;" process of filmmaking

Pucynok 1 - Editor
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.1

Exposure — 3KCro3uiiysi, 3KcronrupoBanue. B 1600 r. yka3aHHOe CIOBO MMeJIO 3HaueHue «IyO/TMuHast BbICTaBKa», a yXKe B
1660 r. ye 3HaueHWE YTOUHWIOCh: «BBICTABKA IMOf OTKPBITbIM Hebom». U yxe 1839 . TepmuH mepeiien B cdepy
KWHOIPOW3BO/[CTBA B 3HAUEHWHN «3aCBeT IJIEHKW».

N

| | l '

1600 1660 1839
"public exhibition" Sense of "situation with regard Photographic sense "act of
to sun or weather" exposing to light"

Pucynok 2 - Exposure
DOTI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.2

Location — cvemouHast tiomjaaka. B 1590 1. ykaszaHHoe €/ioBO Obiio 0blieynoTpedbuTenbHbM, a B 1620 T. 3HaueHue
M3MEHWIOCh Ha «pacliojiokeHHe Ha CBeTy», a B pe3ynbTare TepMuHojorusauyu B 1718 r. y panHoil JIE mnosiBUIoCh
TePMUHOJIOTUYEeCKOe 3HaueHHe «pa3MeTKa 3eMJIM, Me)keBaHue». B 1792 . mpousonuio cy>keHue 3HaueHue A0 «Mexu». A B
1914 r. yxe HabsofaeTCcs TPOLIECC TPAHCTEPMUHOIOTM3ALUM, BCJIe[CTBUE uero TepMuH location Bouen B cdepy KUHO B
3HaUeHUM «CheMOYHASs TUTOIIA[Ka».

N N

l l | | | '

1590 1620 1718 1792 1914

"position, place; fact or "actofplacingorsettling" "act of fixing the boun "abounded or marked-off "place outside a film
condition of being in a daries of by survey," parcel of ground" studio where a scene is
particular place" filmed"

Pucynok 3 - Location
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.3

Microphone — MukpodoH. DTUMOJIOTUS YKa3aHHOTO CJIOBa TOKasbiBaeT, uto B 1680 r. ganHas JIE umMena 3HaueHue
«CJIyXOBOH amrapar» ¥ NprHazjiexxana chepe MefuuuHel; B 1878 1. microphone yxxe yriorpebsisieTcss B 3HaUeHUN «IAHAMUK
TenedoHe», a B 1924 1. B pe3y/brare TpaHCTEPMUHOJIOTU3ALIMN B 3HAUEHUH «MUKPOGOH» Teperiien B chepy KUHO.
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N

l | l '
1680 1878 1924

"ear trumpet for the hard-of-hearing" "amplifying telephone transmitter" "transducer that converts sound into an

electrical signal"

PucyHok 4 - Microphone
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.4

Pa3sHOBU/IHOCTBIO TPaHCTEPMMHOJIOTM3ALMM SIB/SIETCS] peTepMUHOJIOTM3allys, TO eCTb BO3BpallleHHWe TepMHHa B CBOHO
obnacte mocsie ero TpaHcrepmuHosnoruzaipu [27, C. 175]. Hampumep, episode — 3mm30[;: 31mech HaOIOMAeTCST HECKOIBKO
npoueccoB. B 1670 pgaHHOe C/0BO SBASUIOCH JIMTEpPAaTypHbIM TepmMuHOM. B 1773 1. B pe3ynbTare mnpolecca
JIeTePMUHOJIOTU3alMY, UMesi 3HAaUeHUe «IIPOUCIIeCTBUE, 3MU30/» CTano obijeynorpeburensHbiM cioBoM. [anee B 1930 r.
JAHHOe CJIOBO BHOBb CTajl0 TEPMUHOM yKe cdepe pajuo, UTO U IOKAa3bIBaeT MPOLeCC PeTepPMUHOIOTM3aluU. A yKe B Xofe
Tnpoljecca TpaHCTePMUHOJIOTU3allMK C/I0BO episode mepellno B cdepy KMHOIPOM3BOJCTBA, HO TOYHOE BpeMsl 3TOrO Ipoliecca
Hen3BeCTHO.

l | l |

1670 1773 1930 ?
"commentary "outstanding incident, to individual a narrative unit within
between two choric songs in a experience " broadcasts of serial radio a larger dramatic, comedic, or

Greek tragedy," programs documentary production

PucyHok 5 - Episode
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.5

43% JIE ot 0011jeii BLIDOPKY MapKUPOBAHbI MPOLIECCOM TEPMUHOJIOTM3AL[UK B XO/le UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI CEMAaHTHKH.
PaccMoTpyM HEKOTOpbIe NPHUMepBI.

Frame — opfyH OTCHSITBIMA KaJp Ha KWHOIJIEHKe WM OFHO CTaTH4YHOe M300pakeHHe B BUZeo3anvcu. Kak Mbl BUOVM W3
STUMOJIOTHUECKOM MIKasibl, y)xe B 1916 rogy 6buio 3aduKcHpoBaHO repBoe yrnoTpebsenue paHHoW JIE B cdepe KMHO U
KUHOTIPOW3BO/ICTBA. AHA/NMM3UPYs BeCh MPe/CTaB/eHHbIH B AWHAMUKE CTIeKTP 3HaueHWH paccmarpvBaeMoli JIE frame, moykHO
TIPe/INIONIOKUTE, UTO  COBpeMEHHOe TEepPMHHOJIOTMYeCKOe 3HaueHWe, KOppelvpyollee C TpeAMeTHOW  cdepoii
KHUHOIIPOU3BOACTBA, Pa3BWIOCh Ha OCHOBe OObIJEHHOrO JIEKCMUeCKOro 3HaueHHs, BIiepBble ¢ukcupyemoro B 1600 rogy. B
OCHOBe IIpoliecca TePMHMHOIOTM3aly B JJAHHOM CJIydae JIEKUT Cy)KeHHe 3TOro MCXOZHOTo 3HaueHus (/mobas pamka Wau
rpaHuLia) [0 TIpeZenoB U300pakeHus], OrpaHUUEHHOTO PaMKOH KMHOKapa.

v

b 10 1 1 [ |

1200 mid-13 1400 1600 1660 1897 1916

[

profit, a sustaini  enclosing border of  border or case for frame of separate
benefit structur  ng any kind a picture or pane of glass reference picture in a
advance e parts of series from
ment compo  a a film

sed structur

accordi e fitted

ng to a  togethe

plan T

PucyHok 6 - Frame
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.6
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Narrator — ronoc 3a KagpoM. V3ydasi MCTOPHIO Pa3BUTHs JAaHHOTO TePMHHA, TAKXKe MOXKHO IPOC/EAUTb IIPOLIeCC
TePMHUHOJIOTH3aLMK. 37eCb MBI BUAWM, UTO B pe3ysbrare pasutwsi JIE narrator NpoucXOAUT Cy)XeHHe 3HayeHHsl, U TEPMHH
narrator y>xe HauMHaeT yNoTpeb/SThCS B 3HAUEHUW He JIFOOOT0 pacCKa3uMKa, KOTOPBIH MepecKasblBaeT WM U3jaraet (akThl,
JleTaly " T.[i., @ B OTHOIIEHUY UMEHHO TOTO, KTO MTOBECTBYeT U KOMMEHTHPYeT CofiepKaHhe KHHOTIPOW3Be/leHH s 3a KaZlpoM.

~ N

1610 1941

One who recounts or states A commentator in a radio program

facts, details, etc.

Pucynok 7 - Narrator
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.7

Gobo — 3aTeHsIIOLMI KpaH, CBeTO3alluTHas OneHpa. [IpeacTaBneHHass Ha CXeMe UCTOPHUS PAa3BUTHS JAHHOTO TepMUHA
CBU/IETETbCTBYET O TOM, UTO €ro TOYHasi 3TUMOJIOTHsI HesICHa, HO, TI0 HallleMy MHEHHI0, ITPOU30LII0 COKpallieHre ucxoqHoi JIE
go-between, compoBoXJaemMoe Cy)KeHHEM 3HaueHWsl OT «IIOPTAaTHUBHBIA 5KpaH WM CTeHa /i IOIJIOLIeHHS 3BYKa WM
OTpPa’KeHUsI CBeTa» JI0 «3aTeHsIOIIero SKpaHa», KOTOPOe Y)Ke CTalo yroTpebssiThcst UMEeHHO B cdepe KHHONPOU3BOACTBA. I1pu
ITOM TOUHas [jaTa NOsIBIeHMs JAHHOTO TepMHHA B M3yuaeMoii HaMu cdepe He U3BeCTHa.

1930 ?

go-between — portable screen or a dark strip (as of wallboard) to shield

wall to absorb sound or reflect light a movie or television camera from

light

Pucynok 8 - Gobo
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.8

Continuity — moo0ObeKTHBIN cLieHapuid. [IpoaHaIM3UpOBaB TUMOJIOTHIO JaHHOTO TEPMHUHA, MBI TAaK)Ke MOXKeM MPOC/IeAUTh
TMIPOLIeCC TePMUHOIOTH3aLK. BriepBbie yKa3aHHbBIN TepMUH 3a(UKCHPOBaH B cepe KUHOMpou3BozAcTBa B 1919 r. B Hauane XV
B. AaHHas JIE uMmena 3HaueHHe «HeIpephbIBHOE COeJUWHEHHe YacTell B MPOCTPaHCTBe WM BO BpeMeHW». Kak Mbl BUAUM,
W3HAYa/IbHO JJAHHBIN TePMUH UMen 0011eynoTpebuTebHOe 3HAaUeHHe, a CO BpEMEeHeM MPOU30I1LJIa KOHKPETH3aLUs 3HaUeHus1, U
B cdepy KMHO continuity BOIIIO KaK TEPMUH.

l/ \i

early 15¢c. 1919

"uninterrupted connection of Cinematographic sense, in reference to

v

parts in space or time" assuring there are no discrepancies of detail

in linked scenes filmed at different times, in

American English

Pucynok 9 - Continuity
DOTI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.9

Cutter — MoHTaxep, (Ha)pe3uuk 1uieHKH. [Ipoliecc TepMHUHOJIOTU3aLY MTPOC/IEKUBAETCS U B JAHHOM CJIydae, Tak KaK Ha
OCHOBE CeMaHTHUeCKOT0 pa3BUTHS 0611ieynoTpeOUTeIbHOTO C/10Ba, KOTopoe Ob110 3auKCcHpoBaHo B KoHLe XII B. B 3HaUeHUU
«TOT, KTO peeT (B JF0OOM CMBIC/IE)» U «TOT, KTO IpuzaeT ¢hopMy ITOCPeACTBOM Pe3KW», cutter CTAHOBUTCS TEPMUHOM Cepbl
KAHOMIPOM3BOACTBA W TIprobOpeTaeT 3HaueHWe Npodeccud «MOHTakep». TakuM 00pa3oM, Mbl BHIHUM, UTO WCXOJHOE
o01eynoTpeduTeIbHOE 3HaUeHe KOHKPeTU3HUPOBa/IOChk, HO TOUHBIM rofi, KOT/a AaHHBIA TePMUH CTal YIOTPeOisSThCs B KHHO,
HeH3BeCTeH.
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— T~

1 1 !

late 12c. 1630

v

one who cuts" in any sense "instrument or tool An

"one who shapes or forms by cutting" for cutting" individual
responsible
for
assembling
film
material
from
unedited

video clips.

Pucynok 10 - Cutter
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.10

Gaffer — rtnaBHbId OocBeTuTenb. V3ydas JaHHBIA TepMmuH, Mbl BHAuM, uto B 1580 r. JIE umesno cdepy obiero
yroTpe6/ieHUst ¥ UCIO/Ib30Bajlach B 3HAUEHUM «IIOKUJ/ION >KUTE/Ib CeNbCKOW MeCTHOCTW». Jlanee NpPOWUCXOAUT IOCTeleHHas,
nos3TanHasi TepMuHosiorusanysi: B 1841 r. ganHas JIE cTana o3Ha4aTb «CTpPOMTENb» WM «mpopab». K Hauamy XX B.
TIPOM30ILIO JajibHellllee Cy>KeHHe U U3MeHeHHe 3HaueHus, TO eCTh Terepb AaHHasi JIE o603HauaeT yxke He M0O0ro CTpoUTeNs
WM pabOTHHKA, a KOHKPeTHYI0 npodeccuo cdepbl KUHOMPOU3BOJCTBA — «3/I€KTPUK-OCBeTHTE/b». HO 3TUMONOrus He JaeT
HaM O0APOOHOTO OTIMCAHUS, B Pe3yJIbTaTe Yero MpOM30LIes IPOLecC TePMHUHOIOTH3ALHH.

N N

T l l .

1580 1841 early 20 c.

"elderly rustic" foremen and supervisors "electrician in
Originally a term of respect charge of lighting on

a film set."

PucyHok 11 - Gaffer
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.11

Debut — nebroT HOBOro apTUCTa. PacCMOTPEB MCTOPUIO Pa3BUTHSI JAHHOTO TEPMUHA, Mbl BBISBH/IM, UTO BriepBbie debut
MMeJIO 3HaueHHe «IepBoe MOsIBlIeHHe Ha MyO/vKe Wi Tepes oOIIeCTBOM, TO eCTb Je0l0T», a B KAKOM UMEeHHO TO/y JaHHBIH
TEpMUH Iepeles B cepy KUHOIIPOM3BOACTBA — HEM3BeCTHO. TeM He MeHee, Mbl BHJUM, UTO SApPO 3HayeHUs JaHHOW JIE
COXPaHW/IOCh, HO TPH 3TOM IPOW30LUIO OINpeJe/eHHOe CeMaHTHUeCKOe Cy)KeHHUe, CIeldajv3alyisi, BCJIEACTBHE Yero us3
ob1ieynoTpebutenbHOro coBa debut cTan TEpMUHOM Cepbl KUHO.

~

1751 ?

\/

first appearance in public or the first time an

before society actor, musician,
athlete, etc., does
something in
public or for the
public

Pucynok 12 - Debut
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.12

To film — cHuMath GuUIbM. 34ech Takke Hab/MO4aeTCs MPOLeCC TePMUHOJIOTU3ALUY, [IPe/ICTaB/lIeHHbIM Ha cxeMe Hike. B
1600 roay faHHOE CJIOBO yNOTPeO/IsioCch B 3HAUEHWH «HAKPBITh IJIEHKOM WM TOHKOW KOKulleh», B 1844 rofy AaHHBIN r71arosa
CTAHOBUTCS HETMepexoJHbIM, 0003Hauast MPOCTO «HAKPBIBATh», a y>ke B 1899 rogy C0BO BOLIO B TEPMHHOCHUCTEMY Chepy
KUHOIIPOW3BO/CTBA B 3HAUEeHWH «CHUMaTh, CO37aBaTh GuibM». B ocHOBe cemaHTHWYeckoro usMmeHeHusi fAaHHoi JIE,

7
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0e3yC/IOBHO, JIEKUT Creldanu3alusl 3HaueHWs, OCHOBaHHAs Ha 3HaueHWH, BriepBble 3adukcupoBanHoM B 1600 ropy,
COTIPOBOJKZIaeMasi MeTOHMMU3aLyen.
Takux cTydyaeB B Hallei BEIOOPKe IIKaIMPYeMbIX TEDMUHOB ObLJIO BHISIBIEHO BCETO 2.

~

l l l

1600 1844 1899

v

"to cover with a film or thin skin" Intransitive sense "to make a movie of"

Pucynok 13 - To film
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.13

PaccMmoTpuM criefyroLpid puMep: visuals — KnHon300paskeHHe.

~ N

l l 1 l

early 15 c. late 15 c. 1600 1944

v

coming from perceptible by sight "relating to vision" "photographic film or other
the eye or sight" visual display"

Pucynok 14 - Visuals
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.14

B nHauasne XV B. yKa3aHHBIN TepMUH YIOTPeO/Is/ICS KaK IIpUjiaraTe/ibHOe B 3HaUeHUH «MCXOZSLMN U3 IVIa3a UK 3peHHUs» U
6e3 cyddrkca MHOXECTBEHHOrO uucia, a B KoHie XV B. JIE mpuoOpena 3HaueHue «BOCIIPUHMMAaeMblli 3peHueM». B
pe3ynbrare kouBepcuu JIE visual cTana MeHeM CylieCTBUTEIbLHBIM U puobpesia opMy MHOXKECTBEHHOTO uncia. Yxke B 1600
I. JaHHOEe CJIOBO MOHMMAeTCsl KaK «OTHOCSIINICS K 3peHHo». MBI IpeArosaraeM, 4Tto U3 3HaueHHs], OTHOCSILErocsl K KOHILY
XV 8., JIE visuals cemaHTHuecKH Bolia B cdepy KMHOIPOM3BOJCTBA M CTana TepMHUHOM. Kpome TOro, [JaHHBIN Iiepexof,
COTMPOBOXKAACS MeToHUMM3aLme. M yxxe B 1944 1. visuals nprobpeno 3HaueHWe «(pOTOTUIEHKA WM APYTrOd BU3yasbHbBIN
JWCTIIe».

B Haiem uccnefjoBaHuM HacUUThIBaeTCs 6,25% TepMmuHonornyeckux JIE, pasBuTre ceMaHTUKU KOTOPBIX COIIPOBOXKAAeTCs
MeTadopuzaiyeil.

B vactHoCTH, claw — rpefidep, rpetidepHbiii Mexanusm «sharp, hooked, horny end of the limb of a mammal, bird, reptile,
etc.». 37ecb Mbl BHIMM, UTO TepMHMH U3 cCdepbl OHUOIOTUM HCIONB3YyeTCs B Cdepe KUHOIPOM3BOACTBA [0 aHAJIOTHH,
OCHOBaHHOM Ha CXOZICTBe Perpe3eHTHUPYEMBIX /1eHOTaToB (K/IeIIHS U TI0X0Kee 110 KOH(GUrypalyu rpeiidepHoe yCTPOHCTBO).

v

I !

9
sharp, hooked, horny end of the limb of a jump mechanism in filming, editing, and film
mammal, bird, reptile, etc projection equipment. It was difficult to make

high-quality movies without a grapple.

Pucynok 15 - Claw
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.15

PaccMmoTpeHusi 3ac/Ty)KMBaeT M TEPMHH gauge — IIMPHUHA KWHOIUIEHKH, pa3Mep, Kaiubp. 37ech Takke HaO/rozaercs
npotiecc MeTtadopu3alM, IIOCKOJBKY IPOUCXOAUT IIepeHOC 0 CXOACTBY B Cdepy KHWHOINPOW3BOLCTBA W3 3HAUEHUS
«PaCCTOSIHUE MEXXIY pelbCaMU Ha >KeJIe3HOH JI0pore», BCIeACTBHE Yero (hOPMHPYETCs 3HaueHHe «IIMPHUHA KMHOTUIEHKH» yoKe
B PacCMaTpUBaeMOU HAMHU TePMHHOCHCTEME.
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l l l l '
early 15c. 1670 1841 ?

fixed standard of measure instrument for measuring distance between rails a  physical  property  of

on a railway photographic or motion picture
film stock which defines its

width

Pucynok 16 - Gauge
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.16

HpOﬁHaJ’[I/BI/IpOBaB TePMHHBI CCI)EPI:I KUHOIIpOU3BOACTBA, Mbl YCTAaHOBW/IM, UTO TIIpOLIEHTHas TIpeJCTaB/I€HHOCTb

C/lelyIOLMX [IPOLIeCCOB B UCC/IelyeMOM HaMU TepMHHO/I0TMYeCKOM MacCHBe COCTaB/IsIeT JIMIIb 1o 2%.

IMpouecc meronumu3saruu: silk — oreparopckuid 3atenutens. B 1300 . gaHHOe C/I0OBO YIHOTpPeO/IAIOCh B 3HAYEHUM
«TOHKasi MsIrKasi HUTb, BbIpabaTbiBaemasi JIMUYMHKAMHM HEKOTODPBIX BH/IOB MOJIH, MHUTAFOLIMMUCS JIUCTHSMU [IETKOBHLBI»;
BIOC/IECTBUM YKa3aHHas1 JIE cTama ymoTpeO/sThCs CO CMEXHBIM 3HAaueHHEM «OfEXKAa WM TKaHb W3 BOJOKHa». Ham

HEeW3BeCTHA TOYHAadA [aTa TOro, Korga TE€PpMUH silk BII€pBbIE OBIT BB(I)HKCI/IPOBEIH B C(bepe KHWHOIIPpOM3BOACTBA B 3HAY€HUU

«3aTeHUuTeJIb Ol'[epElTOpCKPIfI», OlIHaKO COB€pIIeHHO O4YeBHAHO, 4YTO B XOAe CeMaHTHYeCKOH SBOJIOLMH  [1dHHAasa

TePMHWHO€EAWHMIA ITIPOLL/ia Yepe3 3Tall MeTOHUMMHWUYeCKOI'O TrepeoCMbIC/TIeHUA.

l >

l l

2

1300

"fine soft thread produced by Onmexna WIH  TKaHb M3 sound processing technique, a

the larvae of certain types of BOJIOKHA sound device that is used in

moths, feeding on mulberry audio processing to control
leaves;" signal strength

Pucynok 17 - Silk
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.17

ITo ogHOMY TepMHHY MpeACTaBJISIOT MPOLeCC AeTePMUHOIOTU3ALUU: Crew — CbeMOUHasi Tpya.

~ N

l ! l l

mid-15c. 1570 1690 ?

v

"group of soldiers "any company company of seamen a group of people
sent as of people" who man a ship, vessel, who do a specified
reinforcements" or boat, common sailors kind of work together

of a ship's company"

Pucynok 18 - Crew
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.18

Koneepcusi: dissolve — Hariibie. Kak BUAHO M3 3TUMOJIOTUYECKOW IKasbl, B KOHLEe XIVB. yKa3aHHbIA TepMUH OblI
I71arojIOM U MMeJl 3HaueHHe «pacllylaBUTh, Pa3KIWKUTh C TIOMOLBbIO TeIula WM B/lark», a B pe3y/bTaTe KOHBepCUH B cdepy

KWHOIIPOXW3BO/ACTBA BOILJIO Y>Ke UM CyL[eCTBUTE/IbHOE.
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l I

late 14c. 2

"to melt, liquefy a type of film
by means of heat transition in
or moisture" which one

sequence fades
over another

Pucynok 19 - Dissolve
DOL: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.19

W3 uctopun pa3sBUTHS JAHHOTO TepMUHA MPOC/IeXUBAeTCs, YTO B cepeguHe XV Beka paccmarpuBaemad JIE BeicTynana B
KauecTBe BOEHHOTO TEPMHHA, a B Pe3y/bTare JeTepMHUHO/I0rH3anuy B 1570 T. mpruobpera 3HaueHHe «itobasi rpymma Jirofeii» u
crana obmeynoTpebutesnsHOil. B 1690 . 3HaueHWe CJioBa crew Cy)KaeTcs, ¥ TPOMCXOAUT IPOL|eCC TePMUHOIOTHM3aliH,
BCiecTBre kotoporo JIE TepeXxoguT B MOPCKYH) TEPMHHOCHUCTEMY B 3HaueHMH «KOMaHza Kopabnsi». B xome pasButus
YKa3aHHOTO TepMHMHA IPOMCXOAWUT M Ipoujecc Meradopusaly, MOCPEJCTBOM KOTOPOro TepMUH IonafaeT B cdepy
KHHOIIPOX3BO/CTBA, HO TOYHBIN IOfi HeU3BeCTeH.

3ak/iroueHue

Kpome Toro, B Hailleii uccienyemMoi 6a3e TepPMUHOB cdepbl KMHOMPOU3BOJCTBA HACUMUTHIBAETCS 2% CIIOPHBIX C/IyyaeB
repexo/ia TEPMHUHOB B U3y4aeMyr Hamu cepy.

B xoje aHa/mM3a aHIIMHACKMX TEPMUHOB CGepbl KUHOMPOW3BOJCTBA, TEHJEHIUM WX CEMAHTHUUECKOro pa3BUTHs, ObLIO
BBLISIB/IEHO, UTO TEPMUHBI WCC/IeAyeMOUM cdephl TOABEprajvuch pasHbIM CeMaHTHYeCKWM TpaHchopmarmsm. [Ipu 3TomM B
aHaM3MpyeMOM MacCuBe TPUCYTCTBYIOT HekoTopble JIE, KOTOpble TpeTepriesid HeCKOJBKO 3BOJIOLMOHHBLIX TMPOLIECCOB 10
TOT0, KaK OHY BOIIIIH B Cepy KMHOMPOW3BOCTRA.

2%1% 2% 2%

6,25% N -
‘?g,:{a\

~_

~ N

47 %

43 %

= TpaHcTepMUHONOTM3aLMA = TepMmuHonormMsaums = MeTadopusauus
MeToHUMK3aLma = KoHBepcus = TepMUHONOTM3aLMA+KOHBEPCUA

= CNopHbIit ciyyait

Pucynok 20 - TIpouieHTHOe cofiepkKaHue TMpoLieCCoB
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.165.67.20
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